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Pride and
Prejudice

Jane Austen
(1775-1817)

[tis a truth universally
acknowledged, that a single man
in possession of a good fortune,

must be in want of a wife.

[tis a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a

good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings
orviews of such a man may be on
his first entering a neighbourhood,
this truth is so well fixed in the minds
of the surrounding families, that he
is considered the rightful property of
some one or other of their daughters.
“My dear Mr. Bennet,” said his
lady to him one day, “have you heard
that Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

“Butitis, returned she; “for Mrs.
Long has just been here, and she told
me all about it”

Mr. Bennet made no answer.

“Do you not want to know
who has taken it?” cried his wife
impatiently.

“You want to tell me, and I have
no objection to hearing it.”

This was invitation enough.

“Why, my dear, you must know,
Mrs. Long says that Netherfield is
taken by a young man of large fortune
from the north of England; that he
came down on Monday in a chaise and
four to see the place, and was so much
delighted with it that he agreed with
Mr. Morris immediately; that he is
to take possession before Michaelmas,
and some of his servants are to be in
the house by the end of next week.”

“What is his name?”

“Bingley.”

“Is he married or single?”

“Oh! Single, my dear, to be sure!
A single man of large fortune; four or

Text Sizes Samples, English

five thousand a year. What a fine thing
for our girls!”

“How so? How can it affect them?”

“My dear Mr. Bennet,” replied his
wife, “how can you be so tiresome! You
must know that I am thinking of his
marrying one of them.”

“Is that his design in settling here?”

“Design! Nonsense, how can you
talk so! But itis very likely that he may fall
in love with one of them, and therefore
you must visit him as soon as he comes.”

“I see no occasion for that. You and
the girls may go, or you may send them
by themselves, which perhaps will be
still better, for as you are as handsome
as any of them, Mr. Bingley might like
you the best of the party.”

“My dear, you flatter me. I certainly
have had my share of beauty, but I do
not pretend to anything extraordinary
now. When a woman has five grown-
up daughters, she ought to give over
thinking of her own beauty.”

“In such cases,a woman has not
often much beauty to think of.”

“But, my dear, you must indeed
go and see Mr. Bingley when he comes
into the neighbourhood.”

“Itis more than I engage for,

I assureyou.”

“But consider your daughters.
Only think what an establishment it
would be for one of them. Sir William
and Lady Lucas are determined to go,
merely on that account, for in general
you know they visit no new comers.
Indeed you must go, for it will be
impossible for us to visit him if you
donot”
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, Pippi
Langstrump

Astrid
Lindgren

[utkanten av den lilla, lilla
staden lag en gammal forfallen
tridgard. I tridgarden lag ett
gammalt hus, och i huset...

Tutkanten av den lilla, lilla staden ldg en
gammal forfallen tridgird. I tradgirden
13g ett gammalt hus, och i huset bodde
Pippi Lingstrump. Hon var nio ar, och
hon bodde dir alldeles ensam. Ingen
mamma eller pappa hade hon, och det
var egentligen ritt skont, for pa det viset
fanns det ingen som kunde séja till henne,
att hon skulle ga och lagga sig, just nir
hon hade som allra roligast, och ingen
som kunde tvinga henne att ita fiskle-
verolja, nir hon hellre ville ha karameller.

En géng i tiden hade Pippi haft
en pappa, som hon tyckte forfarligt
mycket om, ja, hon hade forstés haft
en mamma ocksi, men det var sé linge
sedan, sa det kom hon inte alls ihég.
Mamman hade détt, ndr Pippi bara var
en liten, liten unge, som lag i vaggan
och skrek s forskrickligt, att ingen
kunde vara i nirheten. Pippi trodde, att
hennes mamma nu satt uppe i himlen
och kikade ner p3 sin flicka genom ett
litet hil, och Pippi brukade ofta vinka
upp till henne och sija:

—Var inte dngslig! Jag klarar
mej alltid!

Sin pappa hade Pippi inte glomt.
Han var sjokapten och seglade pa de
stora haven, och Pippi hade seglat med
honom pé hans bat, 4nda tills pappan
en gang under en storm blaste i sjon
och férsvann. Men Pippi var alldeles
siker pd att han en dag skulle komma
tillbaka. Hon trodde inte alls, att han
hade drunknat. Hon trodde, att han
hade flutit iland pd en s6derhavsé och
blivit kung 6ver alla séderhavsborna
och gick omkring med en gullkrona pé
huvudet hela dagarna.
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—Min mamma ér en 4ngel och
min pappa ir en séderhavskung, det dr
minsann inte alla barn, som har s fina
forildrar, brukade Pippi sdja sa fornojd.
Och nir min pappa bara fir bygga sej
en bét, s kommer han och himtar mej,
och dé blir jag en sdderhavsprinsessa.
Hej hopp, vad det ska bli livat!

Hennes pappa hade kopt det dar
gamla huset, som lag i tridgarden, for
manga ar sedan. Han hade tinkt, att
han skulle bo dar med Pippi, nir han
blev gammal och inte orkade segla
pa haven lingre. Men si hinde ju det
trikiga med att han blaste i sjon, och
medan Pippi vintade pa att han skulle
komma tillbaka, begav hon sig raka
viagen hem till Villa Villekulla. Huset
hette si. Det stod dir méblerat och
fardigt och vantade pi henne. En vacker
sommarkvill hade hon sagt adjo till
alla matroserna pa hennes pappas bét.
De tyckte sd mycket om Pippi, och
Pippi tyckte s& mycket om dem.

—Adj6, gossar, sa Pippi och kysste
dem allihop pé pannani tur och
ordning. Var inte dngsliga for mej.

Jag klarar mej alltid!

Tvé saker tog hon med sig frin
baten. En liten apa, som hette Herr
Nilsson - den hade hon fitt avsin
pappa - och en stor kappsick full
med gullpengar. Matroserna stod vid
relingen och tittade efter Pippi, si lange
de kunde se henne. Hon gick stadigt
utan att vinda sig om med Herr Nilsson
pd axeln och kappsicken i niven.

—Ett mirkvirdigt barn, saen av
matroserna och torkade en tér ur 6gat,
ndr Pippi férsvann i fjarran.



Les
Misérables

Victor Hugo
(1802-1885)

En 1815, M. Charles-Francois-
Bienvenu Myriel était évéque
de Digne. Cétait unvieillard
d’environ soixante-quinze
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En 1815, M. Charles-Francois-Bienvenu
Myriel était évéque de Digne. Cétait
un vieillard d’environ soixante-quinze
ans; il occupait le siege de Digne
depuis 1806.

Quoique ce détail ne touche en
aucune maniére au fond méme de
ce que nous avons a racontet, il nest
peut-étre pas inutile, ne flit-ce que
pour étre exact en tout, d’'indiquer
iciles bruits et les propos qui avaient
couru sur son compte au moment
ou il était arrivé dans le diocése. Vrai
ou faux, ce quon dit des hommes
tient souvent autant de place dans
leur vie et surtout dans leur destinée
que ce quils font. M. Myriel était fils
d’'un conseiller au parlement d’Aix;
noblesse de robe. On contait de lui
que son pére, le réservant pour hériter
de sa charge, 'avait marié de fort
bonne heure, a dix-huit ou vingt ans,
suivant un usage assez répandu dans
les familles parlementaires. Charles
Myriel, nonobstant ce mariage, avait,
disait-on, beaucoup fait parler de lui. Il
était bien fait de sa personne, quoique
d’assez petite taille, élégant, gracieux,
spirituel; toute la premiére partie de
savie avait été donnée au monde et
aux galanteries. La révolution survint,
les événements se précipitérent, les
familles parlementaires décimées,
chassées, traquées, se disperserent.
M. Charles Myriel, dés les premiers
jours de la révolution, émigra en Italie.
Safemme y mourut d'une maladie
de poitrine dont elle était atteinte
depuis longtemps. Ils navaient point
denfants. Que se passa-t-il ensuite
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dansla destinée de M. Myriel?
Lécroulement de I'ancienne société
francaise, la chute de sa propre famille,
les tragiques spectacles de 93, plus
effrayants encore peut-étre pourles
émigrés qui les voyaient de loin avec

le grossissement de I'épouvante,
firent-ils germer en lui des idées de
renoncement et de solitude? Fut-il, au
milieu d’'une de ces distractions et de
ces affections qui occupaient savie,
subitement atteint d'un de ces coups
mystérieux et terribles qui viennent
quelquefois renverser, en le frappant
au ceeur, ’homme que les catastrophes
publiques nébranleraient pas en le
frappant dans son existence et dans sa
fortune? Nul n'aurait pu le dire; tout ce
quon savait, Cest que, lorsqu'il revint
d’Italie, il était prétre.

En 1804, M. Myriel était curé de
Brignolles. Il était déja vieux, et vivait
dans une retraite profonde.

Vers I'époque du couronnement,
une petite affaire de sa cure, on ne sait
plus trop quoi, 'amena a Paris. Entre
autres personnes puissantes, il alla
solliciter pour ses paroissiens M. le
cardinal Fesch. Un jour que 'empereur
était venu faire visite a son oncle, le
digne curé, qui attendait dans I'anti-
chambre, se trouva sur le passage de sa
majesté. Napoléon, se voyant regardé
avec une certaine curiosité par ce
vieillard, se retourna, et dit
brusquement:

—Quel est ce bonhomme qui me
regarde?

—Sire, dit M. Myriel, vous
regardez un bonhomme, et moi je



Divina
Commedia

Dante
Alighieri

Nel mezzo del cammin
di nostra vita mi ritrovai
per una selva oscura, ché
la diritta via era smarrita.
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Nel mezzo del cammin di nostravita,
mi ritrovai per una selva oscura,
chéladiritta via era smarrita.

Ahi quanto a dir qual era € cosa dura
esta selva selvaggia e aspra e forte
che nel pensier rinova la paura!

Tant’ € amara che poco ¢ pit morte;
ma per trattar del ben ch’i’ vi trovai,
diro de l'altre cose ch’i’ v’ho scorte.

Io non so ben ridir com'i’ v'intrai,
tant’ era pien di sonno a quel punto
chelaverace via abbandonai.

Ma poi ch’i’ fui al pié d’'un colle giunto,
1a dove terminava quella valle
che mavea di paura il cor compunto,

guardai in alto e vidi le sue spalle
vestite gia de’ raggi del pianeta
che mena dritto altrui per ogne calle.

Allor fu la paura un poco queta,
che nellago del cor mera durata
la notte ch’i’ passai con tanta pieta.

E come quei che con lena affannata,
uscito fuor del pelago alariva,
sivolge al'acqua perigliosa e guata,

cosi l'animo mio, chiancor fuggiva,
sivolse aretro a rimirar lo passo
che non lascio gia mai persona viva.

Poi ch’¢i posato un poco il corpo lasso,
ripresi via per la piaggia diserta,

si che’l pie¢ fermo sempre era’l piu
basso.
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Ed ecco, quasi al cominciar de l'erta,
una lonzaleggiera e presta molto,
che di pel macolato era coverta;

e non mi si partia dinanzi al volto,
anzi mpediva tanto il mio cammino,
ch'i’ fui per ritornar piu volte volto.

Temp era dal principio del mattino,
e’l sol montava 'n st con quelle stelle
chleran con lui quando I'amor divino

mosse di prima quelle cose belle;
si chiabene sperar meera cagione
di quella fiera ala gaetta pelle

I'ora del tempo e la dolce stagione;
ma non si che paura non mi desse
la vista che mapparve d’'un leone.

Questi parea che contra me venisse
con la test’ alta e con rabbiosa fame,
si che parea che I'aere ne tremesse.

Ed unalupa, che di tutte brame
sembiava carca ne la sua magrezza,
e molte genti fé gia viver grame,

questa mi porse tanto di gravezza
con la paura ch'uscia di suavista,
ch'io perdeila speranza de l'altezza.

E qual & quei che volontieri acquista,
e giugne’l tempo che perder lo face,
che 'n tutti suoi pensier piange e
sattrista;

tal mi fece la bestia sanza pace,
che,venendomi ncontro,a poco a poco
mi ripigneva la dove 'l sol tace.



Dpn
uixote

Miguel
de Cervantes

Enun lugardela Mancha,
de cuyo nombre no quiero
acordarme, no hamucho
tiempo que viviaun
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En un lugar de la Mancha, de cuyo
nombre no quiero acordarme, no
ha mucho tiempo que vivia un
hidalgo de los de lanza en astillero,
adarga antigua, rocin flaco y galgo
corredor. Una olla de algo mis vaca
que carnero, salpicén las mas noches,
duelosy quebrantos los sibados,
lentejas los viernes, algiin palomino
de afiadidura los domingos,
consumian las tres partes de su
hacienda. El resto della concluian
sayo de velarte, calzas de velludo
paralas fiestas, con sus pantuflos de
lo mismo, y los dias de entresemana
se honraba con su velloride lo
mas fino. Tenia en su casauna ama
que pasaba delos cuarenta,yuna
sobrina que no llegaba alos veinte,
y un mozo de campoy plaza, que asi
ensillaba el rocin como tomabala
podadera. Frisaba la edad de nuestro
hidalgo con los cincuenta afios; era
de complexidn recia, seco de carnes,
enjuto de rostro, gran madrugador
y amigo de la caza. Quieren decir
que tenia el sobrenombre de
Quijada o Quesada (que en esto hay
alguna diferencia en los autores
que deste caso escriben), aunque
por conjeturas verosimiles se deja
entender que se llama Quijana; pero
esto importa poco a nuestro cuento;
basta que en la narracion dél no se
salga un punto de la verdad.

Es, pues, de saber, que este
sobredicho hidalgo, los ratos
que estaba ocioso (que eranlos
mas del afio), se daba aleer libros
de caballerias con tanta aficién
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y gusto, que olvidé casi de todo
punto el ejercicio de la caza,y aun

la administracion de su hacienda;
yllegé a tanto su lectura, que se
pasaban las noches leyendo de claro
en claro, ylos dias de turbio en turbio,
y asi, con poco dormiry mucho leer,
sele secé el cerebro, de manera que
vino a perder el juicio. Llenésele la
fantasia de todo aquello que leiaen
los libros, asi de encantamientos
como de pendencias, batallas,
desafios, heridas, requiebros,
amores, tormentas y disparates
imposibles;y asentésele de tal modo
en laimaginacién que eraverdad
toda aquella maquina de sonadas
solemnisimas que leia.

Puesresponden alarazénel
deseoylaimposibilidad, parece que
fue muy acertado el sefior Gines
de Pasamonte el llamar a su novela
“Cautiverioy escapatoria’. Porque
si don Quijote se libré en el cativo
de Argel, dijo verdad; porque por mi
vida que él estaba tan cautivo como
silo estuviera en las mazmorras
de Laida. Verdad es que de suerte
que pudo laverdad sobre todas las
cosas en su entendimiento que vino
apersuadirse que los arneses que
vio no eran unos lacres en que se le
habian de encerrar, sino arneses de
la mas preciada alhaja que imaginar
se puede.

—iOh Dulcinea del Toboso,
sefiora mia, por vida mia que os
saquéis desta prision!; que, ya que
delavuestra no me puedosacar,alo
menos de la desta fortuna. Decidme,



Der
PProzess

Franz Kafka
(1883-1924)

Jemand muf3te Josef K.
verleumdet haben, denn
ohne dafd er etwas Boses

getan hitte,wurde er eines
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Jemand muf3te Josef K. verleumdet
haben, denn ohne dafd er etwas Béses
getan hitte, wurde er eines Morgens
verhaftet. Die Kochin der Frau
Grubach, seiner Zimmervermieterin,
die ihm jeden Tag gegen acht

Uhr frith das Frithstiick brachte,
kam diesmal nicht. Das war noch
niemals geschehen. K. wartete

noch ein Weilchen, sah von seinem
Kopfkissen aus die alte Frau, die ihm
gegeniiber wohnte und die ihn mit
einer an ihr ganz ungewohnlichen
Neugierde beobachtete, dann aber,
gleichzeitig befremdet und hungrig,
liutete er. Sofort klopfte es und ein
Mann, den er in dieser Wohnung
noch niemals gesehen hatte, trat
ein. Er war schlank und doch fest
gebaut, er trug ein anliegendes
schwarzes Kleid, das dhnlich den
Reiseanziigen mit verschiedenen
Falten, Taschen, Schnallen, Knopfen
und einem Giirtel versehen war

und infolgedessen, ohne dafd man
sich dariiber klar wurde, wozu es
dienen sollte, besonders praktisch
erschien. ,Wer sind Sie?“fragte K.
und safd gleich halb aufrechtim
Bett. Der Mann aber ging iiber

die Frage hinweg, als miisse man
seine Erscheinung hinnehmen,

und sagte blof3 seinerseits: ,Sie
haben geldutet?“, Anna soll mir das
Frithstiick bringen,‘sagte K. und
versuchte zunichst stillschweigend
durch Aufmerksamkeit und
Uberlegung festzustellen, wer der
Mann eigentlich war. Aber dieser
setzte sich nicht allzu lange seinen
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Blicken aus, sondern wandte sich
zur Tiir, die er ein wenig 6ffnete,

um jemandem, der offenbar knapp
hinter der Tiir stand, zu sagen: , Er
will, dafd Anna ihm das Friithstiick
bringt.“Ein kleines Gelidchter im
Nebenzimmer folgte, es war nach
dem Klang nicht sicher, ob nicht
mehrere Personen daran beteiligt
waren. Trotzdem der fremde Mann
dadurch nichts erfahren haben
konnte, was er nicht schon friither
gewufdt hitte, sagte er nun doch zu
K.im Tone einer Meldung: , Esist
unmoglich.”,Das wire neu," sagte K.,
sprang aus dem Bett und zog rasch
seine Hosen an., Ich will doch sehn,
was fiir Leute im Nebenzimmer sind
und wie Frau Grubach diese Stérung
mir gegeniiber verantworten wird.”
Es fiel ihm zwar gleich ein, dafd er das
nicht hitte laut sagen miissen und
dafd er dadurch gewissermafien ein
Beaufsichtigungsrecht des Fremden
anerkannte, aber es schien ihm jetzt
nicht wichtig. Immerhin faf3te es

der Fremde so auf, denn er sagte:
,Wollen Sie nicht lieber hierbleiben?“
,Ich will weder hierbleiben noch

von IThnen angesprochen werden,
solange Sie sich mir nicht vorstellen.
~Es war gut gemeint,*sagte der
Fremde und 6ffnete nun freiwillig
die Tiir. Im Nebenzimmer, in das K.
langsamer eintrat als er wollte, sah

es auf den ersten Blick fast genau

so aus,wie am Abend vorher. Es

war das Wohnzimmer der Frau
Grubach, vielleicht war in diesem
mit Mobeln, Decken, Porzellan und



Lorsque javais six ans jai vu, une fois, une
magnifique image, dans un livre sur la Forét Vierge
qui sappelait « Histoires Vécues ». Ca représentait
un serpent boa qui avalait une béte. Voila la copie
du dessin. On disait dans le livre: « Les serpents
boas avalent leur proie tout entiére, sans la macher.
Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils dorment
pendant les six mois de leur digestion. » J'ai bien
alors beaucoup réfléchi sur les aventures de lajungle
et,a mon tour, jai réussi, avec un crayon de couleur,
a tracer mon premier dessin. Mon dessin numéro 1.
Il était comme ga:

Lorsque javais six ans jai vu, une fois, une
magnifique image, dans un livre sur la Forét Vierge
qui sappelait « Histoires Vécues ». Ca représentait
un serpent boa qui avalait une béte. Voila la copie
du dessin. On disait dans le livre: « Les serpents
boas avalent leur proie tout entiére, sans la
macher. Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils
dorment pendant les six mois de leur digestion. »
J'ai bien alors beaucoup réfléchi sur les aventures
delajungle et,a mon tour, jai réussi, avec un
crayon de couleur, a tracer mon premier dessin.
Mon dessin numéro 1. Il était comme ¢a:

Lorsque javais six ans jai vu, une fois, une
magnifique image, dans un livre sur la Forét Vierge
qui sappelait « Histoires Vécues ». Ca représentait
un serpent boa qui avalait une béte. Voila la copie
du dessin. On disait dans le livre: « Les serpents
boas avalent leur proie tout entiére, sans la macher.
Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils dorment
pendant les six mois de leur digestion. » J’ai bien
alors beaucoup réfléchi surles aventures de la
jungle et,a mon tour, j ai réussi, avec un crayon de
couleur, a tracer mon premier dessin. Mon dessin
numéro 1. Il était comme ca:

Lorsque javais six ans jai vu, une fois, une
magnifique image, dans un livre sur la Forét
Vierge qui sappelait « Histoires Vécues ». Ca
représentait un serpent boa qui avalait une béte.
Voilala copie du dessin. On disait dans le livre: «
Les serpents boas avalent leur proie tout entiére,
sans la macher. Ensuite ils ne peuvent plus
bouger et ils dorment pendant les six mois de leur
digestion. » J'ai bien alors beaucoup réfléchi sur
les aventures de la jungle et, 3 mon tour, jai réussi,
avec un crayon de couleur, a tracer mon premier
dessin. Mon dessin numéro 1.1l était comme ca:
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Lorsque javais six ans j'ai vu, une fois, une magnifique image, dans un
livre sur la Forét Vierge qui sappelait « Histoires Vécues ». Ca repré-
sentait un serpent boa qui avalait une béte. Voila la copie du dessin.
On disait dans le livre: « Les serpents boas avalent leur proie tout
entiere, sans la micher. Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils
dorment pendant les six mois de leur digestion. » J’ai bien alors
beaucoup réfléchi sur les aventures de la jungle et, 3 mon tour, jai
réussi, avec un crayon de couleur, a tracer mon premier dessin.

Mon dessin numéro 1.1l était comme ¢a:

Un tempo lontano, quando avevo sei anni, in un libro sulle foreste
primordiali, intitolato “Storie vissute della natura’, vidi un magnifico
disegno. Rappresentava un serpente boa nell’atto di inghiottire un
animale. Eccovi la copia del disegno. Cera scritto: “I boa ingoiano la
loro preda Tutta intera, senza masticarla. Dopo di che non riescono
pill a muoversi e dormono durante i sei mesi che la digestione
richiede”. Meditai a lungo sulle avventure della jungla. E a mia volta
riuscii a tracciare il mio primo disegno. Il mio disegno numero uno.
Era cosi:

Once upon a time, when [ was six years old, in a book about primeval
forests, entitled ‘Living Stories of Nature, I saw a magnificent
drawing. It depicted a boa snake in the act of swallowing an animal.
Here is a copy of the drawing. It said: ‘Boas swallow their prey whole,
without chewing it. After that they can no longer move and sleep

for the six months that digestion requires’. I meditated at length on
the adventures of the jungle. And in turn I drew my first picture.

My number one drawing. It was like this:

JT Peleton Text

Als ich sechs Jahre alt war, habe ich in einem Buch tiber den Urwald,
das den Titel , Erlebte Geschichten® trug, das erste Malein wunder-
schones Bild gesehen. Es zeigte eine Riesenschlange, die ein wildes
Tier verschlingt. Hier ist das Bild mal nachgezeichnet: Im Buch hief3
es: ,Riesenschlangen verschlingen ihre Beute in einem Stiick, ohne
sie zu zerkauen. Danach kénnen sie sich nicht mehr bewegen und
halten sechs Monate lang Verdauungsschlaf.“ So habe ich viel iiber
Dschungelabenteuer nachgedacht und dann gelang mir mit einem
Farbstift meine Zeichnung Nr. 1. 4 Sie sah so aus:

Cuando yo tenia seis afios vi en el libro sobre la selva virgen: Historias
vividas, una grandiosa estampa. Representaba una serpiente boa
comiéndose a una fiera. He aqui la copia del dibujo. En el libro se
afirmaba: “La serpiente boa se traga su presa entera, sin masticarla.
Luego, como no puede moverse, duerme durante los seis meses que
dura su digestién”. Reflexioné mucho en ese momento sobre las
aventuras de lajunglay logré trazar con lapices de colores mi primer
dibujo. Mi dibujo nimero 1 era de esta manera:

En gang i tiden, nir jag var sex ar gammal, sig jag en magnifik
teckning i en bok om urskogar, med titeln “Naturens levande berit-
telser”. Den forestillde en boaorm i fird med att svilja ett djur. Hir
ar en kopia av ritningen. Det stod: ‘Boas sviljer sitt byte hela utan
att tugga det. Efter det kan de inte lingre rora sig och sova under
de sex minader som matsmaéltningen kriver”. Jag mediterade linge
over djungelns dventyr. Och i sin tur ritade jag min forsta bild.

Min teckning nummer ett. Det var si hir:

Text Samples in Different Languages



Itis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings or views of such aman
may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding families, that he is
considered the rightful property of some one or other of their
daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have
you heard that Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a good
fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings
orviews of such a man may be on his first
entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding

“Butitis,” returned she; “for Mrs. Long has just been here,

and she told me all about it.”

Mr. Bennet made no answer.

“Do not you want to know who has taken it?” cried his
wife, impatiently.

“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”

This was invitation enough.

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that
Netherfield is taken by a young man of large fortune from the
north of England; that he came down on Monday in a chaise

families, that he is considered the rightful
property of some one or other of their
daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his
lady to him one day, “have you heard that
Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

[tis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings or views of such a man
may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding families, that he is

[tis a truth universally acknowledged, that a single
man in possession of a good fortune, must be in
want of a wife. However little known the feelings
orviews of such a man may be on his first entering
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Itis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings or views of such a man
may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding families, that he is
considered the rightful property of some one or other of their
daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have
you heard that Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

It is a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a good
fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings
orviews of such a man may be on his
first entering a neighbourhood, this
truth is so well fixed in the minds of

“Butitis,” returned she; “for Mrs. Long has just been here,

and she told me all about it

Mr. Bennet made no answer.

“Do not you want to know who has taken it?” cried his
wife, impatiently.

“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”

This was invitation enough.

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that
Netherfield is taken by a young man of large fortune from the
north of England; that he came down on Monday in a chaise

the surrounding families, that he is
considered the rightful property of some
one or other of their daughters.

“My dear Mr. Bennet,’ said his
lady to him one day, “have you heard that
Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings or views of such aman
may be on his first entering a neighbourhood, this truth is so
well fixed in the minds of the surrounding families, that he is

Itis a truth universally acknowledged, that a single

man in possession of a good fortune, must be in
want of a wife. However little known the feelings
or views of such a man may be on his first entering
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Itis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings or views of such a
man may be on his first entering a neighbourhood, this truth
is so well fixed in the minds of the surrounding families, that
he is considered the rightful property of some one or other of
their daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, “have
you heard that Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a good
fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings
or views of such a man may be on his
first entering a neighbourhood, this
truth is so well fixed in the minds of

“Butitis, returned she; “for Mrs. Long has just been
here, and she told me all about it.”

Mr. Bennet made no answer.

“Do not you want to know who has taken it?” cried his
wife, impatiently.

“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.”

This was invitation enough.

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that
Netherfield is taken by a young man of large fortune from the
north of England; that he came down on Monday in a chaise

the surrounding families, that he is
considered the rightful property of some
one or other of their daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his
lady to him one day, “have you heard that
Netherfield Park is let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged, that a single man

in possession of a good fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings or views of such a

man may be on his first entering a neighbourhood, this truth

is so well fixed in the minds of the surrounding families,

Itis a truth universally acknowledged, that a
single man in possession of a good fortune, must
be in want of a wife. However little known the
feelings or views of such a man may be on his first
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Itis a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings or views of such
aman may be on his first entering a neighbourhood, this
truth is so well fixed in the minds of the surrounding
families, that he is considered the rightful property of some
one or other of their daughters.

“My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day,
“have you heard that Netherfield Parkis let at last?”

Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a
good fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings
or views of such a man may be on his
first entering a neighbourhood, this
truth is so well fixed in the minds of

“Butitis,” returned she; “for Mrs. Long has just been
here, and she told me all about it.”

Mr. Bennet made no answer.

“Do not you want to know who has taken it?” cried
his wife, impatiently.

“You want to tell me, and I have no objection to
hearing it

This was invitation enough.

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that
Netherfield is taken by a young man of large fortune from

the surrounding families, that he is
considered the rightful property of
some one or other of their daughters.
“My dear Mr. Bennet,” said his
lady to him one day, “have you heard
that Netherfield Park is let at last?”
Mr. Bennet replied that he had not.

Itis a truth universally acknowledged, that a single man
in possession of a good fortune, must be in want of a wife.
However little known the feelings or views of such
aman may be on his first entering a neighbourhood, this
truth is so well fixed in the minds of the surrounding

Itis a truth universally acknowledged, thata

single man in possession of a good fortune, must

be in want of a wife. However little known the
feelings or views of such a man may be on his

JT Peleton Text

Itis a truth universally acknowl-
edged, that a single manin
possession of a good fortune,

Itis a truth univer-
sally acknowl-

tisatruth
Itisa

Text Sizes Samples Latin



Bugsi, 4e HsiMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewe 3akbeHsiA noHe ¢ gecem
munymu. Ho Bce nak Hewo My nogckazBawe, ue Hsima ga uma
Aowu nocaegcmBust om moBa 3akbensnBane. AocmambyHO
6bp3awe. Bceku gen 6bp3awe, a camo gaec 3akbeusBawe.
Toasimo uygo! Haili-MHO020 wie My nuwam 3akbcHeHue uau
u3o6uio HsaAMa ga My Hanuwam. Bep3awe Bceku gen, a camo
gHec 3akucusnBawe. Pa3bupa ce, ¢ npuyuHa, Ho koii Au wewe

ga my s1 yBasku. 3060 8 cezawiro Bpeme camo ugkalodumen-
Hume cAyyau ca Ha yBarkeHue. Xopama obuyam ceH3auuu u He-
obukHoBeHu Hewa, uHmepecyBam zu u3amoBa 2u yBaskaBam, a

Bugs, ye HAMa cMucCbA ga 6bp3a - Gewte
3akbcHsia noHe ¢ gecem Mmunymu. Ho

Bce nak Hewo My nogckazBawe, ye HaMa
gauma Aowu nocaegcmBust om moBa
3akbeHaBane. AocmambyHo 6bp3aule.
Bceku gen 6bp3awe, a camo gHec 3akbe-
HsBawe. [oasimo yygo! Hali-mHOo20 we my

ye moli ce cbbygua no-kbcHo no Buxa Ha cnpeaust 6yguaHuk...

Ex, ga My ce He Bugu! KaacHama we ce cbpgu! Ho Haau
gpyez nem He 6ewe 3akbcHsBaa, He 6ewe omcbecmBaa om vac,
He Gewe 6s12aa, 6e3 ga npegynpegu geskypHume ga He My
nuwam omcvcmBue. Bvobwe, Homepbm My He 6ewe BnucBan
Humo BegHwsk B zpadpama 3a omcvoemBust u 3akbcHeHus.

Ho kakBo ga ce npaBu, mpsi68awe ga ce npumupu mo3u
nbm. MunaBatiku nokpati yepkBama, ce nomoau matiso Ha
602a, 8 kozomo BsipBawe 8 kpumuynume momenmu, u ce
noycnokou.

nuwam 3ak’bcHeHUE uAu u306Wo HAMa

ga My Hanuwam. Bvp3awe Bceku gen, a
camo gHec 3akbeuaBawe. Pagzbupa ce, ¢
npuvuHa, Ho kol au wewe ga my s1 yBasku.
306w B cezawHo BpeMe camo uzkalo-
YumeAHUMe cAyvau ca Ha yBaskeHue.
Xopama obuyam cenzauuu u HeobuknoBernu

Bugs, ue HsiMa cMucbA ga 6bp3a - bewe 3akbCHSIA NOHE

c gecem munymu. Ho Bce nak Hewo my nogckazBawe, ue Hsima
ga uma aowiu nocaegcmBust om moBa 3akvcHsBane. Aocma-
mbyuHO 6'bp3awe. Bceku gen 6bp3awe, a camo grec 3akbeHs-
Bawe. [oasimo uygo! Hali-mMHo020 wie My nuwiam 3akbcHeHue

Bugs, ye HaMa cMUCbA ga 6'bp3a - bewe 3akbeHsA
noHe ¢ gecem Mmunymu. Ho Bce nak Hewo My nog-
ckazBawe, ye HsaMa ga uMa Aowu nocaegcmBus
om moBa 3akbcHsiBane. AocmambuHo 6bp3aue.
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Bugsi, ye HsiMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewe 3akbCHsIA noHe ¢
gecem munymu. Ho Bce nak Hewo my nogcka3Bauwe, ue Hsima
ga uma rowu nocaegcmBust om moBa 3akbcHsiBane. Aocma-
meuHO 6bp3awe. Beceku gen 6bp3awe, a camo gHec 3akbeHst-
Bawe. [oasimo uygo! Hali-mHO020 wie My nuwam 3akbcHeHue
uAu uzo6wio HAMa ga My Hanuwam. Bepzawe Bceku gen,

a camo gHec 3akbcHsiBawe. Pagbupa ce, c npuyua, Ho kol

Au wewe ga my s1 yBasku. U306wo B cezawno Bpeme camo
uzkaloyumeaHume caydau ca Ha yBaskeHue. Xopama o6udam
ceHzauuu u Heo6ukHoBeHu Hewa, uHmepecyBam 2u u 3amoBa

Bugs,ye HsAMa cmucba ga 6bp3a - Gewe
3akbcHsiA none c gecem munymu. Ho
Bce nak Hewo my nogcka3zBawe, ye HsimMa
ga uma asowu nocaegcmBust om moBa
3akbcusBane. AocmambuHo 6bp3awe.
Bceku gen 6bp3awe, a camo grec 3akbe-
Hs18awe. [oasimo yygo! Hali-mHo20 we

2u yBaskaBam, a yue moii ce cbbygua no-kbcHo no Buna Ha
cnpeaust 6yguanuk...

Ex, ga my ce He Bugu! KaacHama wie ce cbpgu! Ho Haau
gpye nom He 6ewe 3akbensBaa, He 6ewe omcbemBaa om
uac, He bewe 6s12aA, 63 ga npegynpegu geskypHume ga He
My nuwam omcbecmBue. Bvobuwe, Homepbm My He 6ewe

BnucBax HUMo BegH'wvsk B zpadpama 3a omcbemBus u 3akbcHe-

Hus.
Ho kakBo ga ce npaBu, mpsi6Bawe ga ce npumupu mo3u
nbm. MunaBatiku nokpati uepkBama, ce nomoau matito Ha

My nuwam 3akbcHeHUe uau u3o6wo
HsiMa ga My Hanuwam. bep3awe Bceku
geH, a camo gHec 3akbeHsnBawe. Pazbupa
ce, c npuvuHa, Ho koli Au wewe ga my st
yBasku. I306w0 B8 cezawno Bpeme camo
uzkaloyumeaHume cayyau ca Ha yBaske-
Hue. Xopama o6udam ceH3auuu

Bugs, ye HIMa cMucCbA ga 6'bp3a - 6ewe 3akbeHsIA noHe
c gecem munymu. Ho Bce nak Hewo my nogckazBawe, e

HsIMa ga uMa Aowu nocaegcmBusi om moBa 3akbcHsiBane.
AocmambyHo 6'bp3awe. Bceku gen 6vp3awe, a camo gHec
3akbcHsaBawe. [oasimo uygo! Haili-MmH020 wie My nuwam

Bugs, ye HAIMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewe 3akbeHAA
noHe c gecem Munymu. Ho Bce nak Hewo my nog-
cka3zBawe, ue HAIMa ga uma Aowu nocaegcmBus
om moBa 3akbcHsiBane. AocmambuHO 6'bp3awie.
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Bugsi, ue HsiMa cMucCbA ga 6'bp3a - Gewe 3akbCHsIA noHe €
gecem munymu. Ho Bce nak Hewo my nogcka3Bawe, ue Hsima
ga uma Aowu nocaegcmBust om moBa 3akocusiBane. Aocma-
mubyHO 6'bp3awe. Beceku gen 6bp3awe, a camo gaec 3akbeHst-
Bawe. Toasimo uygo! Haii-mHo02z0 we My nuwam 3akbcHeHUE
uAu u306wo Hsima ga My Hanuwam. Bvp3awe Bceku gen,
acamo gHec 3akbecHsiBawe. Pazbupa ce, c npuvuHa, Ho kol

Au wewe ga my s yBasku. U306uwo 8 cezawmno Bpeme camo
uzkalouumeanume cayyau ca Ha yBaskeHue. Xopama o6uyam
cen3auuu u HeobukHoBeHu Hewa, unmepecyBam 2u u

Bugs, ye HAMa cMucbA ga 6bp3a - Gewe
3akbcHsIA noHe c gecem munymu. Ho
Bce nak Hewo my nogcka3zBawe, ye Hsima
ga uMa aAowu nocaegcmBusi om moBa
3akbcHsBane. AocmambuHo 6bp3awe.
Bceku gen 6bp3awe, a camo guec 3akue-
Hs1Bawe. [oasimo yygo! Hatli-mHo20 we

3amoBa 2u yBaskaBam, a ue moii ce cbb6ygua no-kvcno no
BuHa Ha cnpeaust 6yguaHuk...

Ex, ga my ce He Bugu! KaacHama wie ce copgu! Ho HaAu
gpyz nbm He 6ewe 3akbeHsBas, He Gewe omcbemBas om
vac, He Gewe 6s12aa, 6e3 ga npegynpegu geskypHume ga
He My nuwam omcbcmBue. Bbobuwe, Homepbm My He
6ewe BnucBan HUMO BegHvsk B 2padpama 3a omcvecmBus
u3akbcHeHus.

Ho kakBo ga ce npaBu, mps68awe ga ce npumupu mo3u
nom. MunaBaiiku nokpaii uepkBama, ce nomoau maiino Ha

My nuwam 3akbcHeHUE uAu u306wWo
HsiMa ga My Hanuwam. Bvp3awe Bceku
geH, a camo gHec 3akbcHsiBawe. Pa36upa
ce, c npuyuHa, Ho koil Au wewe ga my 51
yBasku. 1306wo0 8 cezawino Bpeme camo
uzkaloyumeanume cayuau ca Ha yBaske-
Hue. Xopama o6uyam ceH3auuu

Bugs, ye HaMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewte 3akbeHsiA noHe

c gecem munymu. Ho Bce nak nHewo my nogcka3Bawe,

ye HAMA ga uMa Aowu nhocaegcmBust om moBa 3akbeHs-
Bane. AocmamvuHo 6bp3awe. Bceku gen 6bp3awe, a camo
gHec 3akbcHsiBawe. [oassmo uygo! Hati-mHo020 we

Bugsi, ye HsIMa cMucCbA ga 6'bp3a - 6ewe 3akbe-
HsiA noHe ¢ gecem mudymu. Ho Bce nak Hewo
My nogcka3zBawe,ye HssMa ga umMa Aowu nocaeg-
cmBusi om moBa3akvcHsaBane. AocmambuHO
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Bugsi, ue HsiMa cMucbA ga 6'op3a - 6ewe 3akbeHsia none ¢
gecem munymu. Ho Bce nak Hewio my nogcka3zBawe, ye
HsIMa ga UMa Aowu nocaegcmBust om moBa 3akuensBane.
Aocmamubuno 6bp3awe. Beceku gen 6vp3awe, a camo
gHec 3akbcHsiBawe. Toasimo uygo! Haili-MHOz0 we my
nuwam 3ak’bCHeHUE UAU U306W0 HsIMa ga My Hanuwiam.
Bop3awe Bceku geH, a camo gHec 3akbcHsBawe. Pag6upa
ce, c npuduHa, Ho koii Au wewe ga my s1 yBasku. I306wo

8 cezawno Bpeme camo uzkaloyumeaHume cayyau ca Ha
yBaskenue. Xopama o6uuyam cen3auuu u Heo6ukHoBenu

Bugs1, ye HaMa cMucbA ga 6bp3a - Gewe
3akbcHsA noHe ¢ gecem munymu. Ho
Bce nak Hewo my nogcka3zBawe,ue
HsIMa ga uMa Aowu hocaegcmBusi om
moBa3akucHsaBane. AocmambyHO
6bp3awe. Bceku gen 6vp3awe, a camo
gHec 3akbcusiBawe. [oasimo uygo!

Hewa, uHmepecyBam zu u 3amoBa zu yBaskaBam, a ye moii
ce cbbygua no-kbcHo no Buna Ha cnpeaust 6yguanuk...

Ex, ga my ce He Bugu! KAacHama wie ce cbpgu! Ho Haau
gpyz nem He 6ewe 3akbcHsnBaa, He 6ewe omcbocmBas om
yac, He 6ewie 6s12aA, 6e3 ga npegynpegu geskypHume ga
He My nuwam omcbcmBue. Bbobuwe, HoMepbm My He
6ewe BnucBan HUMo BegHwk B zpadpama 3a omcvbecmBus
u3akbcHeHus.

Ho kakBo ga ce npaBu, mp gacenp p
mo3u nbm. MusnaBaiiku nokpaii yepkBama, ce nomoau

Q

Haii-MmH020 wie My nuwam 3akbcHeHue
uAU U306wW o HAAMA ga My Hanuwam.
Bwp3awe Bceku gen, a camo guec 3a-
kwcusBawe. Pa36upa ce, c npuyuHa, HO
koii Au wmewe ga my s1 yBasku. U306mo

8 cezawHo Bpeme camo uzkalouumea-
Hume cAyvau ca Ha yBaskenue. Xopama

Bugs, ue HIMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewre 3ak'bCcHSAA noOHE
c gecem munymu. Ho Bce nak Hewio my nogcka3zBawe,
Yye HIMa ga uma Aowu nocaegcmBusi om moBa 3akbeHs-
Bane. AocmambuHo 6'bp3awe. Bceku gen 6bp3awe,

a camo gHec 3akbcHsiBawe. [oasimo uygo! Hali-mHoz0

Bugs,ye HIMa cMucbA ga 6bp3a - 6ewe 3akbe-
HsIA noHe ¢ gecem muHymu. Ho Bce nak Hewo
My nogcka3zBawe, ye HAMa ga uma Aowu
nocaegcmBusi om moBa 3akwvcHsiBane. Aocma-
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JT Peleton Headline

AROOM OF ONE'S OWN
Virginia Woolf

Virginia Woolf (1882-1941) is considered one of the
most important modernist 20th-century authors.

Therefore I would ask you to write all kinds of books, hesitating at no subject however trivial
or however vast. By hook or by crook, [ hope that you will possess yourselves of money enough
to travel and to idle, to contemplate the future or the past of the world...
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KPAAELIbI HATIPACKOBW

Emuausgada Cmane8

Emuausiz CmaneB (1907-1979) e AumepamypeH nceBgoHum
Ha 6bazapckust nucamea Hukoaa CmostnoB CmamneB.

Kpageubm Ha npackoBu 6ewe 20A51M, 020aeH 10Bek, c ocmapsiao, 6ecHO
u npez2bpbeHo Auue. bayzkama my 6ewe 3amazana, Ha gbaboku Aauyzu om
npbcmu u cuB npax, nemHa om 63 U si20gu.

Text Sizes Samples, Bulgarian



JT Peleton Headline

LESSICO FAMIGLIARE

Natalia Ginzburg

Natalia Ginzburg, nata Levi (1916-1991), ¢ stata una
scrittrice, drammaturga, traduttrice e politica italiana.

Nella mia casa paterna, quand’ero ragazzina, a tavola, se io o i miei fratelli rovesciavamo
il bicchiere sulla tovaglia, o lasciavamo cadere un coltello, la voce di mio padre tuonava:
— Non fate malagrazie! Se inzuppavamo il pane nella salsa, gridava: Non leccate i piatti!

Text Sizes Samples, Italian
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PIPPI LANGSTRUMP

Astrid Lindgren

Astrid Lindgren var skaparen av den idlskade karaktiren Pippi
Langstrump, vars dventyr fortsitter att fértrolla lisare i alla ldrar.

Iutkanten av den lilla, lilla staden 1ag en gammal forfallen tridgard. I tridgirden lag ett
gammalt hus, och i huset bodde Pippi Langstrump. Hon var nio ar, och hon bodde dir alldeles
ensam. Ingen mamma eller pappa hade hon, och det var egentligen ritt skont...

Text Sizes Samples, Swedish
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MADAME BOVARY

Gustave Flaubert

Gustave Flaubert (1821-1880), maitre de la prose
francaise et précurseur du réalisme littéraire.

Nous étions a I'Etude, quand le Proviseur entra, suivi d un nouveau habillé en bourgeois
et d'un garcon de classe qui portait un grand pupitre. Ceux qui dormaient se réveillérent,
et chacun se leva comme surpris dans son travail.

Text Sizes Samples, French
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MAPYCSIUYPAU

Kocreuko/lina BacuiaiBHa

Kocrenko /lina BacuniBHaa (1930)—yKpaiHcbKa
noeTeca-IiCTIeCATHUL, TMCbMEHHULIS, TUCH/IEHT.

Memne HixTO He po3ymiB. BoHu TuBU/IMCA HA MeHE, SIK HA iHOIIAHETSIHMHA, HA SIKOTOCh BOPOTa.
Sl HamaraBcst MPUMUPUTUCS 3 HUMM, 00 Ii cCaM XOTiB MaTH JIPY3iB cepe/i XJI0IMYAKIB, a/1e HiY0ro
He BUX0u10. YoMy BoHU Tak MeHe He 1iooum? Yoro s iM 3poous?

Text Sizes Samples, Ukranian
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DIE VERWANDLUNG

Franz Kafka

Franz Kafka (1883-1924), ein Meister des surrealen
Schreibens in der deutschen Literatur.

Als Gregor Samsa eines Morgens aus unruhigen Triumen erwachte, fand er sichin s
einem Bett zu einem ungeheueren Ungeziefer verwandelt. Er lag auf seinem panzerartig
harten Riicken und sah, wenn er den Kopf ein wenig hob, seinen gewolbten, braunen...

Text Sizes Samples, German
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CIEN ANOS DE SOLEDAD

Gabriel Garcia Marquez

Gabriel Garcia Marquez, el maestro del realismo magico, encant6
a los lectores con su prosa lirica y su narrativa cautivadora.

Desde entonces manifestaba el parroco los primeros sintomas del delirio senil que lo llevo
a decir, afios mas tarde, que probablemente el diablo habia ganado la rebelion contra Dios,
y que era aquél quien estaba sentado en el trono celeste, sin revelar su verdadera identidad

Text Sizes Samples, Spanish
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Vil'gin{; Wooll
Roald Dahl

William Shakespeare
Ernest Hemingway

Mary Shelley
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,lina KocTeHko
Oiecs lonuap
[Bant Ppanko
Jlecst Ykpainka
lapac IlleBuenko

|||||||||||||||||||||



eeeeeeeeeeeeeee

C.ien anos

de soledad
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[sprinsessan

Camilla Lackberg
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I log uzomo

1Bann Munuol Ba3o06
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birakurHa
TPOSIHJIA
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I Promessi
Sposi

Alessandro Manzoni
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Misérables

Victor Hugo
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/auberberg

Thomas Mann
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Acheron

Achinese

Acholi
Achuar-Shiwiar
Afar

Afrikaans
Aguaruna

Ahtna

Alekano

Aleut

Amahuaca
Amarakaeri

Amis

Anaang

Andaandi
Dongolawi

Anuta

Ao Naga

Apinayé
Aragonese
Arbéreshé Albanian
Arvanitika Albanian
Ashaninka
Ashéninka Perené
Asu (Tanzania)
Atayal

Balinese

Bari

Basque

Batak Dairi

Batak Karo

Batak Mandailing
Batak Simalun- gun
Batak Toba

Bemba (Zambia)
Bena (Tanzania)
Bikol

Bini

Bislama
Borana-Arsi-Guji Oromo
Bosnian

Breton

Buginese
Candoshi-Shapra
Caquinte
Caribbean Hindustani
Cashibo-Cacataibo
Cashinahua
Catalan

Cebuano

Central Aymara
Central Kurdish
Chachi
Chamorro
Chavacano
Chiga
Chiltepec Chinantec
Chokwe
Chuukese
Cimbrian
Cofan

Congo Swabhili
Cook Islands Maori
Cornish
Corsican

Creek

Crimean Tatar
Croatian

Czech

Danish

Dehu

Dutch

Eastern Arrernte
Eastern Oromo
Efik

Embu

English

Ese Ejja
Faroese

Fijian

Filipino

Finnish

French

Friulian
Gagauz
Galician
Ganda
Garifuna
Ga’anda
German

Gheg Albanian
Gilbertese
Gooniyandi
Gourmanchéma
Guadeloupean Creole
French

Gusii

Haitian

Hani
Hiligaynon
Ho-Chunk

Hopi

Huastec
Hungarian

Han

Icelandic

lloko

Inari Sami
Indonesian
Irish

Istro Romanian
Italian

Ixcatlan Mazatec
Jamaican Creole English
Japanese
Javanese
Jola-Fonyi
K’iche’
Kabuverdianu
Kain- gang
Kala Lagaw Ya
Kalaallisut
Kalenjin
Kamba (Kenya)
Kaonde
Kaqchikel
Karelian
Kashubian
Kekchi

Kenzi

Mattokki

Khasi

Kikuyu
Kimbundu
Kinyarwanda
Kituba (DRC)
Kongo

Konzo
Kuanyama
Kven Finnish
Koélsch

Ladin

Ladino

Latga- lian
Ligurian
Lithuanian
Lombard

Low German
Lower Sorbian
Lozi
Luba-Lulua
Lule Sami

Luo (Kenya and Tanzania)
Luxembourgish

JT Peleton

Macedo-Romanian
Makhuwa
Makhuwa-Meetto
Makonde

Makwe

Malagasy
Malaysian
Maltese

Mandin- ka
Mandjak
Mankanya

Manx

Maore Comorian
Maori
Mapudungun
Marshallese
Matsés

Mauritian Creole
Meriam Mir

Meru
Minangkabau
Mirandese
Mohawk
Montenegrin
Munsee
Murrinh-Patha
Muslim Tat
Mwani

Miskito

Naga Pidgin
Ndonga
Neapolitan
Ngazidja Comorian
Niuean

Nobiin
Nomatsiguenga
North Azerbaijani
North Ndebele
Northern Kurdish
Northern Qiandong Miao
Northern Sami
Northern Uzbek
Norwegian
Nyanja

Nyankole
Occitan

Qjitlan Chinantec
Orma

Orogen

Otuho

Palauan

Paluan

Supported Languages

Pampanga
Papantla Totonac
Papiamento
Paraguayan Guarani
Pedi

Picard

Pichis Ashéninka
Piemontese

Pijin
Pintupi-Luritja
Pipil

Pite Sami
Pohnpeian

Polish
Portuguese
Potawatomi
Purepecha

Paez

Quechua
Romanian
Romansh
Rotokas

Rundi

Rwa

Samburu
Samoan

Sango

Sangu (Tanzania)
Saramaccan
Sardinian
Scottish Gaelic
Sena

Serbian

Seri

Seselwa Creole French
Shambala
Shawnee
Shipibo-Conibo
Shona

Shuar

Sicilian

Silesian

Slovak

Slovenian

Soga

Somali

Soninke

South Azerbaijani
South Ndebele
Southern Aymara
Southern Qiandong Miao
Southern Sami

Southern Sotho
Spanish

Sranan Tongo
Standard Estonian
Standard Latvian
Standard Malay
Sundanese
Swabhili

Swati

Swedish

Swiss German
Tagalog

Tahitian

Taita

Talysh

Tedim Chin
Tetum

Tetun Dili

Tiv

Toba

Tok Pisin
Tokelau

Tonga (Tonga Islands)
Tonga (Zambia)
Tosk Albanian
Tsakhur

Tsonga

Tswana
Tumbuka
Turkish

Turkmen

Tuvalu

Tzeltal

Tzotzil

Uab Meto
Umbundu

Ume Sami
Upper Guinea Crioulo
Upper Sorbian
Venetian

Veps
Vietnamese
Véro

Walloon

Walser
Wangaaybuwan-
Ngiyambaa
Waorani

Waray (Philippines)
Warlpiri

Wayuu

Welsh

West Central Oromo
Western Abnaki
Western Frisian
Wik-Mungkan
Wiradjuri

Wolof

Xavante

Xhosa
Yanesha’

Yao

Yapese
Yindjibarndi
Yucateco
Zapotec

Zulu

Zuni

Zaparo

Abaza
Belarusian
Bulgarian
Crimean Tatar
Erzya
Karachay-Balkar
Kumyk
Macedonian
Moksha
Montenegrin
Nogai

Russian

Rusyn
Serbian
Ukrainian



Desktop: OTF, TTF

Web: WOFF, WOFF2

App: OTF

Variable font: OTF, TTF, OFF, WOFF2

July Type offers diverse licenses to accommodate various
usage scenarios. Here are short descriptions for each type:

Desktop/Print License

For creating printed and digital assets for a single brand, the
Desktop/Print License enables the use of typeface software

across documents, books, merchandise, signage, and more.

Web License

Utilize the typeface software for website creation, employing
WOFF and WOFF2 formats via the @font-face CSS method for a
single web domain.

App License

To embed the typeface software into mobile apps, web apps,
games, and digital POS systems, including regional variants
and platform-specific versions.

JT Peleton

Video/Social Media License

For creating content for platforms like YouTube, Netflix,
television, commercials, and digital billboards, along with
design assets for a single brand's social media platforms

like Instagram, Snapchat, Facebook and TikTok.

Note that if your company size is less than 3 people, this license
is free in combination with your web license. Please select

the other license type too for it to be eligible.

Logo/Watermark License
For creating a logo or wordmark for a single brand, usable
across print, social media, video content, and more.

Unlimited License

Covering all media types without constraints on company
size, the Unlimited License allows use across desktop/print,
logo/wordmark, social media, web, app/game, and video.
For inquiries, contact us at info@julytype.com

For students

At July Type, we understand the financial constraints students
often face. As a gesture of support, we offer a substantial
discount on our licenses, providing students with full access at a
reduced rate of 80%! If you encounter any verification challenges
on our website, please contact us at info@julytype.com with
your proof of enroliment for assistance.

July Type is a type design studio founded by Edward Dzutaj in
2023 in The Hague. The Studio specializes in providing users
with high-quality retail and custom typefaces, combining
historical knowledge with contemporary letter design craft for a
global audience. Language support is paramount to us, and we
devote significant attention to ensuring our fonts are accessible
and usable across a diverse range of languages.

July Type Foundry

De Constant Rebecqueplein 20B, 2.09
2518 RA, The Hague Netherlands
info@julytype.com | julytype.com

© 2024 July Type Foundry | All rights reserved
This file may be used for evaluation purposes only




